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Іменна з гэтымі словамі асацыіруецца постаць прафесара, доктара 
філалагічных навук, Заслужанага дзеяча навукі Беларусі, знакамітага 
кінакрытыка і заснавальніка беларускай школы кінадаследчыкаў, 
выпускніцы журфака першага склікання Еўфрасінні Леанідаўны Бонда­
равай. Такой засталася ў памяці сваіх выхаванцаў і калег па выкладчыц­
каму цэху шаноўная і непаўторная, прынцыповая і рашучая, уважлівая і 
лагодная Еўфрасіння Леанідаўна.

Прафесар журналістыкі ўсе гады сваёй нястомнай і руплівай, шмат­
граннай і высакароднай працы ва ўніверсітэце з’яўлялася генераль­
ным канструктарам студэнцкага навуковага таварыства, дзейсным 
арганізатарам даследчыцкай школы роднага факультэта. Не проста 
была куратарам, не проста выконвала функцыю адказнага выканаўцы па 
кіраванні студэнцкімі гурткамі і навукова-практычнымі канферэнцыямі, 
а менавіта штодзённа асобасна жыла натхняльнікам і рухавіком 
студэнцкай творчасці.

Увішнасць і прадбачлівасць Еўфрасінні Леанідаўны ў пошуку 
даследчыцкіх талентаў сярод студэнцкай моладзі ўражвала ў той час – у 
1970–1980-я гады. Праз дзесяцігоддзі яе характэрная рыса пранікнёнага 
і прадбачлівага прагназіста чалавечых лёсаў знайшла пераканаўчы 
гістарычны доказ і пацвярджэнне. Студэнцкі кіраўнік журфакаўскага 
навуковага таварыства Саша Астроўскі стаў цудоўным рэдактарам 
першага ў былым Саюзе шматпалоснага штотыднёвіка, а потым – 
Надзвычайным і Паўнамочным паслом Беларусі ў шэрагу краін Еўропы, 
генеральным консулам у ЗША. Місіянерская настаўніцкая душа 
Еўфрасінні Леанідаўны падарыла журфаку шэраг прыгажунь-разумніц, 
якіх яна выпеставала ў сваіх навуковых гуртках, а затым вырасціла 
ў таленавітых выкладчыкаў і даследчыкаў журналістыкі – Таццяну 
Чыгрынаву (Прановіч), Таццяну Падаляк, Людмілу Саянкову, Вольгу 
Мядзведзеву… Пералічваць імёны-зоркі, што запаліла Еўфрасіння 
Леанідаўна, можна бясконца. Важкі і незабыўны ўнёсак няўрымслівай 
Еўфрасінні Леанідаўны ў скарбонку талентаў журфака, беларускай 
літаратуры, кінакрытыкі, беларускай журналістыкі.

Не забываюцца, а крышталізуюцца і становяцца больш выразнымі, 
рэльефнымі і красамоўнымі па шчырасці і чалавечнасці яе простыя 
асобасныя ўчынкі. Пасля чарговай студэнцкай канферэнцыі, якую 
даручыла адкрываць Еўфрасіння Леанідаўна, яна прылюдна на 
прэзідыумнай трыбуне ўручыла мне звычайную духмяную сушку-
баранак… Маўляў, на «баранкі не атрымаеш», бо здолеў правесці 

пленарнае пасяджэнне студэнцкай канферэнцыі журфака як след: па яе 
высокіх стандартах. Даражэй гэтага падарунка-сімвала з рук аўтарытэта 
для мяне – тагачаснага трэцякурсніка і старшыні Савета студэнцкага 
навуковага таварыства журфака – нічога не было. Бо гэта сімвалізавала 
прызнанне самой Еўфрасінняй Леанідаўнай і цанілася вышэй грамат і 
значкоў.

А літаральна праз год-паўтара прафесар на імпрэзе ў культавым для 
журфака з бласлаўлення Еўфрасінні Леанідаўны Доме кіно запрасіла на 
кубачак кавы. Тады здалося, што багіня мудрасці і шчырасці адарыла 
шчаслівым білетам на ўсе экзамены жыцця. Без лішніх слоўных 
канструкцый вынесла вердыкт: ведаю, што сябруеце, таму далейшая 
даследчыцкая сцяжынка ў цябе побач з Барысам…

Прысуд яе стаў прароцтвам. І наказам. І бласлаўленнем. Такая 
бескарыслівая дапамога-парада не забываецца. Не выпадкова, што 
ўдзячныя вучні Еўфрасінні Леанідаўны адкрылі яе імянную аўдыторыю 
побач і насупраць імянной аўдыторыі «Барыса» – калегі нашай гераіні 
прафесара Б. В. Стральцова. Два знакамітыя журфакаўскія настаўнікі 
назаўсёды прапісаны побач. Гэтак жа ішлі і па жыцці: па журналісцкаму, 
даследчыцкаму, настаўніцкаму, асобаснаму і маральнаму шляхах.
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Повесть «Завтрак у Тиффани» американского писателя Труме­
на Капоте была опубликована в 1958 году в журнале Esquire, который 
принял произведение в печать после отказа другого издания: Harper’s 
Bazaar отклонил текст в связи с неоднозначным образом главной герои­
ни. По этой же причине перевод на русский язык встретил сопротивле­
ние у издателей, поэтому в СССР «Завтрак у Тиффани» вышел только 
в 1965 году [1]. 

Сегодня массовой аудитории повесть известна благодаря экраниза­
ции – кинопостановке Блейка Эдвардса с Одри Хепберн в главной роли.  
Фильм, миновав советские экраны в 1961, попал в отечественное ме­
дийное пространство на 42 года позже: релиз «Завтрака у Тиффани» на 
DVD состоялся в 2003 и повторился в 2011 на  Blue-ray [2]. С 2015 года 
отреставрированная версия ленты выходит в прокат в кинотеатрах по 
всей России, что, на наш взгляд, объясняет преобладание популярности 
экранизации над оригинальной. 

Однако первоисточник и адаптация имеют принципиальные сю­
жетные отличия, что влияет не только на саму историю, но и на ее 
жанровые характеристики. Несмотря на, казалось бы, исключительно 
художественный характер произведения, повесть Трумена Капоте на 
поверку оказывается портретным очерком. Чтобы доказать это, обра­
тимся к характеристике жанра, данной А. А. Тертычным: «Предметом 
такого очерка выступает личность. Суть публикации данного типа за­
ключается в том, чтобы дать аудитории определенное представление 

о герое выступления» [3]. Для этого исследователь предлагает жур­
налисту раскрыть смысл существования героя с помощью описания 
его «борьбы, действий, поступков», другими словами, раскрыв образ  
персонажа.

Сюжет повести построен вокруг событий, случившихся во время 
недолгой дружбы Холли Голайтли и безымянного рассказчика, посред­
ством которого мы знакомимся с девушкой. Несмотря на большое коли­
чество теорий о прототипе героини, которой могла оказаться и голли­
вудская актриса Мэрилин Монро, и жена Чарли Чаплина Уна О’Нил, и 
даже дочь советского специалиста по аэронавтике [4], мы все же склон­
ны полагать, что образ героини собирательный, а значит в нем больше 
вымысла, чем реальности. Однако в том, что рассказчиком «выступил» 
сам Капоте, вложивший автобиографические детали во все свои художе­
ственные произведения, мы можем быть уверены. Тем не менее в самом 
тексте мы не узнаем практически никаких сведений о нарраторе: даже 
в эпизоде, где Голайтли и ее сосед делятся личными историями, читате­
лю представлены только слова героини [5, с. 198]. Капоте дает своему 
персонажу «автобиографическую» профессию: герой – начинающий 
писатель. Это позволяет ему свести свое присутствие в тексте к наблю­
дению и рассказу о Холли.

Отсутствие имени у рассказчика также характеризует главную герои-
ню: девушка называет соседа Фредом, в честь ее брата, единственного 
человека, к которому она демонстрирует привязанность, чего не проис­
ходит даже в отношении ее домашнего животного – безымянного кота. 
Отказ назвать питомца коррелирует с отказом Холли и от своего настоя­
щего имени (а вместе с тем и личности) Луламэй.

Остальные участники действия также являются инструментами, 
раскрывающими образ главной героини. Они делают очерк о Холли 
полноценной историей «борьбы», устав от которой, она уезжает из 
Нью-Йорка. Капоте формирует образ независимой девушки, живущей 
в чужом мире по своим правилам и непринятой в нем. Холли – не един­
ственная героиня писателя, подходящая под эту характеристику. К ней 
можно причислить мисс Боббит («Дети в день рождения»), Сильвию 
(«Злой дух»), Сару («Мохаве»), Кей («Дерево ночи»). Парадокс лично­
стей этих персонажей в том, что, будучи «дамами в беде», в этих жен­
щинах остается определенный стержень, благодаря которому они могут 
хотя бы попытаться выбраться из опасных ситуаций (с разной степенью 
успешности).
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Сценарист экранизации Джордж Аскерольд выбрал другой путь. 
Здесь Холли все также называет рассказчика Фредом, однако у него есть 
свое имя – Пол Варжак, он все еще писатель, но живет на попечении у 
богатой замужней любовницы. Акцент смещен с образа главной герои­
ни на любовную линию между персонажами, более того, они являются 
отражениями друг друга. 

Основой сюжета становится не только романтическая история, но и 
«роман взросления», в ходе которого герои должны влюбиться и испра­
виться, чтобы пороки не помешали им построить отношения. 

Создатели ленты приняли решение убрать из сюжета и характеризую­
щие, но несоответствующие современной им морали линии: так бере­
менность Холли была вырезана из произведения. Изменена и концовка, 
что обусловлено не только смягчением тона истории, но и новым жан­
ром. Романтические герои получают счастливый конец и даже находят 
кота Голайтли. 

Это не соответствовало изначальному замыслу Трумена Капоте – 
дать описание пусть и не реальному человеку, но реальному типажу, в 
чем писателю помогли указанные журналистские приемы: невыражен­
ное авторское «Я», описания, раскрытие персонажа через историю. 
Однако потеря публицистичности обусловлена жанровыми измене­
ниями: из повести-очерка «Завтрак у Тиффани» стал романтической 
комедией.
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The processes of national revival of the early twentieth century are traced.
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Пачатак ХХ  стагоддзя ў Беларусі, якая ўваходзіла тады ў склад 
Расійскай імперыі, быў пазначаны выразнымі працэсамі нацыянальнага 
адраджэння: ростам сацыяльна-палітычнай і нацыянальна-вызваленчай 
барацьбы беларускага народа, шырокім культурным і літаратурна-
грамадскім рухам.

1905  год стаў пераломным у гісторыі беларускага адраджэння. 
«Падзеі, звязаныя з гэтым годам, абудзілі ў народных масах імкненне 
разабрацца ў навакольным жыцці і выклікалі ліхаманкавы попыт на 
ідэалагічныя каштоўнасці. Пісаць для масавага чытача неабходна было 
перш за ўсё проста і зразумела, так што сама сабой з’яўлялася думка 


